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Действующие лица:

Мальчик

Бабушка

Бруно

Великая Гранд Ведьма

Демонстрационная Ведьма/Непослушная Ведьма/

Адвокат/Швейцар/Метрдотель

Моряк/Врач//Мистер Дженкинз/Шеф-повар

Официантка

Садовая Ведьма/Миссиз Дженкинз/Послушная ведьма

Повар

Официант

Ведьмы - участницы Ежегодного Общего Собрания  Ведьм Всего Мира

Действие  первое:

Комната бабушки в Норвегии, палуба корабля, сад у дома, подъезд гостиницы "Глория", бальная зала гостиницы

Действие второе:

Угол бальной залы (сильно увеличенный масштаб), две гигантские ступеньки, номер бабушки в гостинице,  под кроватью Великой Гранд Ведьмы (сильно увеличенный масштаб), ресторан гостиницы, кухня гостиницы, комната бабушки в Норвегии

Действие  первое

Гаснет свет и слышится журчание мотора автомобиля. Звук усиливается, на фоне шума ревущего мотора поднимается занавес и открывается пустая темная сцена. Неожиданный визг тормозов и звуки автомобильной аварии.

В луче света в глубине сцены появляется Мальчик.

     Мальчик. В Норвегии было так  здорово. Зима. Рождество. 

Яркое солнце. Папа вел машину. Мама сидела рядом с ним. Я – на заднем сидении. А дорога была скользкая, и папа потерял управление. И врезался в скалу. (Кричит). Мама! Папа! Нет!

Он резко поворачивается и бежит комнату бабушки. Там стоит кресло и небольшой столик с лампой. Тепло и уютно. Бабушка ждет его. Мальчик бросается к ней, она обнимает его и успокаивает его рыдания. 

        Бабушка. Поплачь, поплачь мой родной. Твоя бабушка здесь.  

        Мальчик. Как же мы теперь будем  жить?

        Бабушка. Ты останешься со мной. И воспитывать тебя буду я.

        Мальчик. Значит, я больше не поеду в Англию?

        Бабушка. Нет. Мы никогда не поедем в Англию. Когда моя душа улетит на небо, кости мои останутся здесь, в Норвегии. (Продолжает его утешать). Пройдут дни, и время залечит твои раны. (Она ведет мальчика к креслу, садится в него. Он садится рядом с ней на полу. Тихо тикают  часы). По вечерам я буду рассказывать тебе  про то, как я проводила  свои летние каникулы, когда была молодая. Мы садились в лодку и гребли к ближайшей рыболовной шхуне. Рыбаки давали нам пригоршню креветок, только что сваренных, еще теплых. Мы очищали их и поедали.   Самое вкусное было высосать голову.

Мальчик заинтересовался.

         Мальчик. Высасывали голову?

         Бабушка. Ты сжимаешь креветку зубами, вот так, и высасываешь. (Она показывает, как это делается).
         Мальчик. Фуууууу! Это ужасно!

Но ему нравится  это ужасное.

         Бабушка (зажигая тонкую черную сигару). Ужасные вещи могут быть очень привлекательными, Мальчик. Например... ведьмы.

         Мальчик. Ведьмы? В черных шляпах и черных плащах, которые летают верхом на метле?

         Бабушка. Нет не эти. Это ведьмы из сказок. Они дрессированные. А я говорю о  настоящих ведьмах.

         Мальчик. О настоящих ведьмах?

         Бабушка. Настоящие ведьмы одеваются, как все люди,  в обыкновенную одежду и выглядят, как обыкновенные женщины. Поэтому-то их так трудно поймать.

         Мальчик. А зачем их ловить?

         Бабушка.  Потому что, мой милый, они - это зло. Они ненавидят детей. Они получают такое же удовольствие от  уничтожения ребенка, какое получаешь ты, когда ешь тарелку клубники со сливками.     

        Мальчик. Уничтожают?

        Бабушка. Ведьма выбирает жертву, тихо идет за ней. Подходит все ближе и ближе. Потом.. пффффшшшшт! Она делает бросок. Летят искры. Горит огонь. Кипит масло. Воют крысы. Кожа сморщивается. Волосы встают дыбом, и ребенок исчезает. Уничтожен!!

        Мальчик. Исчезает?

        Бабушка. Навсегда. Иногда они превращают ребенка во что-нибудь еще. Вот, например,  в доме напротив нашего жила девочка  Биргит Свенсон. Однажды она вдруг покрылась перьями. За месяц она превратилась в большую белую курицу. Ее родители прятали ее в курятнике  на заднем дворе. Она даже яйца откладывала.

        Мальчик. Яйца? Какого цвета?

        Бабушка. Коричневые. Большие! Я таких больших нигде больше и не видела. Ее мама делала из них омлеты. Такие вкусные!

Мальчик. Бабушка, ты меня не обманываешь? Это правда? 

        Бабушка. Конечно! Мой дорогой, если ты не будешь знать, как отличить ведьму от не ведьмы, ты в этом мире долго не продержишься.

        Мальчик. Ну, скажи, как? Пожалуйста, скажи!

Бабушка берет со стола толстую книгу и открывает ее, чтобы показать мальчику картинки. Начинает звучать музыка. Пока бабушка листает книгу в поисках нужной страницы, на сцене высвечивается «демонстрационная ведьма». Это совсем обыкновенная женщина.

        Мальчик (заглядывая в книгу). А она совсем не похожа на ведьму.

        Бабушка. Конечно, не похожа. Если бы ведьмы выглядели как ведьмы, мы бы их всех за один раз поймали и пропустили бы через мясорубку. Ну вот, смотри, вот один из признаков. Они носят перчатки.

  Мальчик. Мама тоже носила перчатки.

  Бабушка. Но не летом же, когда жарко. И не в доме. А ведьмы носят перчатки всегда.

  Мальчик. Почему?

  Бабушка. Потому что у них нет ногтей.

Ведьма снимает перчатки. 

 Бабушка. Вместо ногтей у них острые когти, как у кошек.

               

  Ведьма угрожающе шевелит своими  когтями.

  Мальчик. Аааах!

  Бабушка. Следующий признак. Ведьма носит парик. Настоящая ведьма всегда лысая.

       Ведьма снимает парик, обнажая лысую голову.

  Бабушка. На ее голове не растет  ни один волос.

  Мальчик. Какая гадость.

  Бабушка. Отвратительно.

      


  Ведьма начинает скрести свою лысую голову.

Бабушка. А голова под париком страшно чешется. Ведьма 

часто   скребет голову.  

Мальчик. А еще, какие признаки?

Бабушка. Большие ноздри.

           Ведьма поднимает голову и раздувает ноздри.

Мальчик. А для чего?

Бабушка. Чтобы вынюхивать дурные детские запахи.

Мальчик. От меня дурно не пахнет, правда?

   Бабушка. Лично мне кажется, что ты пахнешь, как малина со сливками. А ведьмы считают, что ты  и все дети пахнут собачьими кучками.

  Мальчик. Собачьими  кучками? Не может быть.

  Бабушка. Может! Итак, если ты увидишь, что проходящая мимо тебя женщина зажимает нос, она вполне может быть ведьмой. А теперь посмотри на ее ноги.

   Мальчик. Не вижу ничего особенного.

   Бабушка. А вот и неправильно. У нее нет пальцев на ногах.

   Ведьма снимает туфлю и демонстрирует   

   обтянутую чулком  культю.

Мальчик. Фффууу!

Бабушка. И последнее, но тоже очень важное. У ведьмы голубая слюна.

Ведьма улыбается в первый раз. Сверкают ее голубые зубы. Она угрожающе  кудахчет и исчезает. Бабушка закрывает книгу.

Бабушка. Вот, мой милый, теперь ты все знаешь.

Раздается стук в дверь, появляется Адвокат с портфелем и вынимает  из него вынимает документ.

Адвокат (обращаясь к бабушке). Согласно завещанию родителей, мальчик должен закончить свое образование в Англии. Поскольку он там родился.

Бабушка. Ну что ж, ничего не поделаешь... Очень хорошо.

Мальчик. Бабушка, не отправляй меня в Англию одного!

Бабушка. Конечно, нет. Я поеду в Англию с  тобой.

            Мальчик. Но ты же мне сказала, что ты не хочешь туда ехать!

Бабушка. Желание родителей надо выполнять. (Адвокату). Вы согласны со мной?

Адвокат. Ничего не поделаешь, мадам. Разрешите откланяться. (Уходит).

Бабушка. Занятия в школе скоро начнутся. Нельзя терять время.                                      

Бабушка и мальчик в плащах с капюшонами стоят на палубе парохода,  плывущего в Англию, облокотившись на борт. Слышны крики чаек, плеск волн и гудок парохода.     

Мальчик. Это Англия, бабушка?      

Бабушка. Да, милый. Мы подплываем со стороны Ньюкасла. Довольно мрачные места.

Мальчик. Бабушка...

Бабушка. Что, милый?

Мальчик. А в Англии есть ведьмы?

Бабушка. Конечно. В каждой стране есть Тайное Общество Ведьм.

Мальчик. Надеюсь, что мне не придется встретиться с ведьмой.

Бабушка. Я тоже надеюсь. Потому что английские ведьмы, пожалуй, самые злобные ведьмы в мире.

Мальчик. А что они делают?

Бабушка. Их любимый трюк  - смешать порошок, который превращает ребенка в существо, которое ненавидят все взрослые

Мальчик. В какое существо?

Бабушка. В мокрицу. И взрослые наступают на мокрицу и от нее остается мокрое место. А они и не знают, что это был ребенок, может быть даже их собственный ребенок.

Мальчик. Какой ужас!

Бабушка. Вот, ты должен знать, какие ведьмы в Англии.

Мальчик. А эти.., как их.. .Тайные Общества Ведьм. У них 

бывают заседания? Ну, как, например,  у нас в школе заседания членов Шахматного кружка?

Бабушка. Они собираются на ежегодную встречу, куда прибывает самая великая ведьма в мире - ее зовут Великая Гранд-Ведьма.

Мальчик. Великая Гранд Ведьма? А какая она?

Появляется моряк. Проходит по палубе.

Моряк. (Выкрикивает). Приготовиться к высадке!

Бабушка. Это - Англия, теперь мы будем жить здесь. Пойдем. (Берет его за руку).

Бабушка и Мальчик уходят.

Освещается сад у дома в Англии, где живут Бабушка и Мальчик. Это красивый сад. Щебечут птицы. Бабушка пару раз появляется у дома по своим делам и уходит. Мальчик играет в саду и залезает на площадку дерева. Он прибивает молотком к дереву какую-то дощечку.

Внезапно звучит зловещая музыка. Появляется Садовая Ведьма. Почуяв запах Мальчика, она  ищет его взглядом и находит. Пение птиц прекращается. Тишина. Но Мальчик ничего не замечает.

Напряжение нарастает по мере того, как Ведьма подкрадывается к Мальчику. Он роняет молоток, и Ведьма отпрыгивает от него. 

Мальчик спускается с дерева за молотком.      Поднимает его, распрямляется и встречается 

глазами с Ведьмой. Замирает.

Садовая Ведьма. Привет, мальчик! (Машет рукой в перчатке и улыбается голубой улыбкой). Не бойся, у меня для тебя подарок.

Мальчик в ужасе забирается  на дерево.

Садовая ведьма. Спускайся и ты получишь потрясающий подарок, такого  тебе еще никто никогда не дарил. (Вытаскивает из своей сумочки отвратительную тонкую зеленую змею, которая обвивается вокруг ее протянутой руки). Спускайся и я дам ее тебе! 

Мальчик как загипнотизированный спускается. 

Садовая Ведьма. Не бойся, она ручная.

Мальчик подходит погладить змею. Неожиданно Садовая Ведьма хватает мальчика. Начинается борьба. Мальчик наступает на ногу ведьмы. Она визжит, а мальчик успевает залезть на дерево. Садовая Ведьма успокаивается и, ужасающе кудахча,  скрывается.

       
      
Темнеет. Проходит время. Ухает сова.

      
                     
Появляется Бабушка с фонариком.

 Бабушка. (Зовет). Мальчик! Мальчик!

 Мальчик. (С дерева). Бабушка, я здесь!

 Бабушка. Спускайся немедленно. Ты опоздал на ужин.


 Мальчик. А та женщина уже ушла?

 Бабушка. Какая женщина?

 Мальчик. Женщина в черных перчатках.

 Бабушка. В перчатках?

 Мальчик. Она ушла?

 Бабушка. Да, здесь никого нет. Спускайся ко мне, мой дорогой.

Мальчик спускается и, дрожа, бросается в объятия бабушки.

Бабушка. Ну, ну. Успокойся. Я тебя в обиду не дам.

Мальчик. (С усилием). Я видел ведьму!

Эхом проносится в ночи кудахтанье Садовой Ведьмы. 

 Затемнение.

 Освещается комната бабушки, которая сидит в кресле. Она  больна. Рядом стоят врач и  мальчик.

Врач. У нее была пневмония. Она еще очень слаба. Слишком слаба, чтобы поехать в Норвегию.

Мальчик. Но мы же собирались поехать в Норвегию на мои каникулы 

Врач. Ты хочешь, чтобы твоя бабушка умерла?

Мальчик. Никогда!

Врач. Значит, никаких Норвегий. Но можно будет сделать вот что. Возьми свою бабушку и поживи с ней в каком-нибудь хорошем отеле на южном берегу Англии. Например, в Борнмуте есть замечательная гостиница «Глория». Морской воздух пойдет ей на пользу. И запрети ей курить эти ужасающие черные сигары!

  Врач уходит.

Мальчик. Хорошо, мы поедем туда.

Затемнение.

Следующая сцена происходит у входа в гостиницу «Глория». Доносится шум уличного движения. У входа  в гостиницу - швейцар в   ливрее.  Появляется Бруно.            Он встает позади швейцара и корчит рожи. Швейцар замечает это, но сдерживает себя, чтобы не реагировать   на это.   

Бруно садится на ступеньки и начинает есть рожок   мороженого, провоцируя швейцара. 

Появляется леди (это ведьма) и поднимается по  ступенькам. На ее пути Бруно. Она хочет его обойти, но  он загораживает ей дорогу.

 Леди. Простите...

 Бруно. (Грубо). Чего?  

 Леди. Не поняла...

 Бруно. Прошу... (Смеется).
 Леди. Подвинься, пожалуйста!

 Бруно. И не подумаю. Вот так-то!

 Швейцар. Подвинься, солнышко.

        Швейцар подталкивает Бруно, который  

        пачкает ему  лицо мороженым.

 Бруно. Вот тебе!

 Швейцар. Ой! Добрый день, мадам.

 Леди. Благодарю вас!

Швейцар держит дверь и пропускает леди           

в  гостиницу.

Бруно. (Швейцару). Я напущу на тебя моего отца!

Швейцар (Бесстрастно). Не дождусь...

Появляется другая леди (ведьма). 

Швейцар. На собрание - прямо и направо.

Швейцар открывает дверь, но прежде чем     леди успевает войти, ей навстречу выскакивает, грубо ее толкая, мистер Дженкинз, отец Бруно.

           Мистер Дженкинз (орет). Бруно!

Бруно. Да, папа.

Наконец леди удается войти в гостиницу.

Швейцар. (Готовый  расправиться с Бруно). Могу ли я вам помочь, мистер Дженкинз?

Мистер Дженкинз. Нет, не можете! Такие, как вы помогают только тогда, когда учуют хорошие чаевые! Убирайся, ливрея!

 Бруно. (Хохочет) Убирайся, ливрея.
Швейцар. Как скажете, сэр. (Входит в гостиницу).
Мистер Дженкинз. Закрой свою пасть, Бруно! Где твоя мать?

Бруно. Пошла купить мне пончик.

Мистер Дженкинз. Ты сам скоро превратишься в пончик, жирный тупица!

Бруно. И что дальше?

Мистер Дженкинз. Скажи матери, что я буду в баре. (Собирается уходить).

Бруно. Пришло время тяпнуть, да, папочка?

Мистер Дженкинз (останавливается у двери). Что-о-о-?

Бруно. Я сказал, что пришло время  перекусить.

Мистер Дженкинз. Смотри у меня!

Появляется еще одна леди (ведьма). Швейцар открывает дверь изнутри, толкая при этом мистера Дженкинза.

Швейцар (Сладко). Ради бога простите,  мистер Дженкинз.

Мистер Дженкинз грубо отталкивает леди и   проходит в гостиницу первым.

Мистер Дженкинз. (Обращаясь к леди). Смотрите у меня!

Швейцар. Добрый день, мадам. Прямо и направо.

Бруно вытаскивает из кармана лупу и направляет  ее на ступени. Входит Мальчик с коробкой.

Мальчик. Привет, Бруно.

Бруно. А что это у тебя там в коробке? Что-нибудь пожрать? Дай нам немного!

Мальчик. Я был в зоомагазине. Бабушка дала мне немного денег.

Бруно. И что же ты купил?

Мальчик. Двух белых мышек. Я назову их Вильям и Мэри.

Бруно. Вот тоска! А вот угадай, какие у меня дома зверьки!

Мальчик. Какие?

Бруно. Шиншилла и норка.

Мальчик. Да ты что!

Бруно. Из них должны сделать моей маме шубы.

Мальчик.. А-а-а.

     Появляется еще одна леди, она переступает   

     через Бруно и входит в гостиницу.

Бруно. (Глядя на мальчика в лупу). А спорим, что мой Па зарабатывает больше денег, чем твой.

Мальчик. Наверное.

Бруно. Сколько у твоего отца автомобилей?

Мальчик. Ни одной.

Бруно. А у моего - три!

Мальчик. А что ты делаешь с этой лупой?

Бруно. Поджигаю муравьев.

Мальчик. Но это же ужасно! Прекрати! (Хочет отнять у него лупу).

Бруно. Еще чего! Давай отсюда! Отстань!

   





Начинается драка.

Входит Миссиз Дженкинз с бумажным пакетом.

Миссиз Дженкинз. Бруно!

 





 Она пытается разнять мальчишек.

Миссиз Дженкинз. Ну-ка, отстань от него, забияка. (Она шлепает по руке Мальчика, но оказывается, что она ударила Бруно). Убери руки от моего ребенка! Ты слышишь?

Бруно. (Оторвался от мальчика и взвыл). Ой-ой-ой... ты что, мам.... 

Миссиз Дженкинз. (Подходит  к Бруно и отряхивает его). Посмотри на себя, ты весь испачкался.

Бруно. Он хотел стащить у меня мою лупу.

Миссиз Дженкинз. (Мальчику). Держись подальше от моего маленького Бруно, ты слышишь? Вот твой пончик, мое сокровище. 

Бруно. (С жадностью набрасывается на пончик). Ма, спроси его, что там у него в коробке!

Миссиз Дженкинз. Зачем? (Мальчику). Ты все это тоже стащил?

Мальчик. Нет. Это Вильям и Мери.

Миссиз Дженкинз. Что значит Вильям и Мэри? Дай нам 

посмотреть.

Она поднимает крышку коробки. Оттуда высовывается голова мыши.

Мисиз Дженкинз. Ай-й-й-й-й-й-й-й-й! Ой-й-й-й-й-й-й-й-! (Убегает в гостиницу).

Бруно. (Катается по полу от смеха и кричит ей вслед). Ма, отец в баре!






Но Миссиз Дженкинз уже исчезла.

Бруно. Старая дура! Ведьма!

Мальчик. (В изумлении). Что ты сказал?

Бруно. Ничего.

Мальчик. Пойду-ка я лучше к бабушке. Время обедать, а потом она будет отдыхать. 

Швейцар открывает ему дверь, и он входит в гостиницу. 

Появляется еще одна леди (ведьма). Швейцар ее      приветствует, и она входит в гостиницу.

Бруно сидит на ступеньках, ест пончик и выковыривает из него пальцем джем.              

Выходит Швейцар и делает вид, что не замечает Бруно. Пару раз вдыхает свежий воздух. 

Начинает звучать зловещая музыка. Появляется еще одна леди (Великая Гранд-Ведьма). 

 Швейцар поворачивается и видит ее.


Швейцар. Добрый день, мадам.


Великая гранд Ведьма. (Очаровательно).  Здравствуйте! Это здесь будет проходить ежегодный собрание Общества Защиты Детей?


Швейцар. Да-да, мадам. Именно  здесь. Добро пожаловать! (Поднимается по ступеням и открывает ей дверь).

Великая Гранд Ведьма поднимается по ступенькам. Затем внезапно  останавливается и начинает принюхиваться. Затем поворачивается к источнику запаха. Запах исходит от Бруно.  Она подходит к нему.


Великая Гранд Ведьма. Привьет, мальенкий чельовек.


Бруно. Чего?


Великая Гранд Ведьма. Тебье нравиться твой поньичик?

       



Бруно утвердительно кивает.


Великая Гранд Ведьма. А что будьет, когда ты его ужье скушаешь? Хочьешь ньемного чоколад?





Бруно. (С энтузиазмом). Ага!

Великая Гранд Ведьма дает ему плитку шоколада.




Бруно отламывает кусок и съедает его.


Великая Гранд Ведьма. Вкусно?

Бруно. Здорово.


Великая Гранд Ведьма. Хочешь еще?


Бруно. Ага. 


Великая Гранд Ведьма. Я дам тебе еще шесть чоколат, если ты придьеш ко мнье  двадцать пьять минут четвьертого в залу  длья баль.


 Бруно. Шесть плиток! Конечно приду! Приду, точно!

Великая Гранд Ведьма поднимается по ступенькам и входит в гостиницу. Швейцар придерживает дверь.

Затемнение.

Освещается бальная  зала  гостиницы. Музыка. Зеркала. Люстра. Подиум. Несколько стульев. Дверь. Справа - красивая ширма.

Через дверь входит мальчик с коробкой, зала производит на него впечатление. 


Мальчик. Пока бабушка спит, я поиграю здесь. Здесь подходящее место для тренировки мышей. Это будет мышиный цирк.

В этот момент входят Швейцар и 2 официанта. Мальчик прячется за ширму. Швейцар и официанты расставляют стулья к предстоящему собранию и уходят. 


Мальчик. (Выйдя из укрытия, играет в мышиный цирк. напевает мелодию "Марш гладиаторов" из "Аиды"). Да да дадада да да да да дадада да да дада дадада...Леди и джентльмены, знаменитый мышиный цирк представляет вам Волшебного Вильяма, короля натянутой проволоки. Давай, давай, Вильям, вот тебе кусочек вкусненького пирога, если ты удержишься на проволоке. Давай-давай! Молодец! Держи кусочек! А теперь, леди и джентльмены, сальто на трапеции. Алле гоп! Браво!!

Неожиданно бальная зала наполняется ярким светом, Мальчик прячется и с возрастающим любопытством наблюдает за происходящим сквозь щель в ширме.

Звучит музыка и Швейцар впускает в залу группу оживленно болтающих между собой леди (ведьм).  


Ведьмы. Ой, Беатриса, привет..Какое платьице у тебя... Агата, как я рада тебя видеть... Как ты доехала?... Давай сядем вместе, Милли, дорогая.. Ой, тысячу лет тебя не видела... И т.д.

Они охорашиваются, рассаживаются вокруг подиума. Иногда они почесывают голову.

Через какое-то время Швейцар призывает тишине.


Швейцар. Уважаемые Леди! Поприветствуем вашего президента - президента Королевского Общества Защиты Детей!

Ведьмы с воодушевлением аплодируют. Под звуки фанфар стильно и с шиком  Великая Гранд Ведьма поднимается на подиум. Швейцар выходит. Послушная Ведьма  запирает дверь на ключ.

Медленно Великая Гранд Ведьма снимает парик, затем маску. Обнажается отвратительное, иссохшее, прогнившее  лицо.  Ведьмы с благоговением смотрят на нее. 


Великая Гранд Ведьма. Можетье сньять парик для  провьетрить свои скальпы.

В дальнейшем иностранный акцент Великой Гранд Ведьмы не будет отображен в тексте пьесы, однако она должна так говорить всегда.  (Примечание переводчика). 

Со вздохом облегчения ведьмы стаскивают парики и     обнажают лысины.

Великая Гранд Ведьма. Ведьмы Англии! Жалкие и ничтожные, бесполезные и ленивые существа! Вы просто куча никчемных праздных червей!

              

       Слышен озабоченный шепот ведьм.

Великая Гранд Ведьма. Сегодня за ланчем я выглянула в окно. И что же я там увидела? Увидела омерзительное зрелище! Меня чуть не стошнило! Сотни паршивых вонючих детей, играющих на песке. Почему вы до сих пор от них не избавились?! Почему, я вас спрашиваю?
        

Молчание.

Великая Гранд Ведьма. Вам необходимо исправляться.

Ведьмы. (Хором). Мы исправимся, обязательно.

Великая Гранд Ведьма. Я приказываю вам, чтобы каждый ребенок в Англии был стерт с лица земли, раздавлен, уничтожен! Чтобы к следующему  моему посещению Англии их больше не было!



                       Ведьмы ахают.

Непослушная Ведьма. Всех детей? Но это невозможно!

Великая Гранд Ведьма. Кто это сказал? Кто осмелился спорить со мной? (Она драматическим жестом указывает на Непослушную Ведьму). Это вы, не так ли?



Непослушная Ведьма встает, дрожа от 
              страха.

Непослушная Ведьма. Я хотела сказать совсем другое

Великая Гранд Ведьма.  Подойдите ко мне.

Великая Гранд Ведьма манит Непослушную Ведьму рукой и та, как загипнотизированная, подходит к подиуму.

Непослушная ведьма. Я не хотела с вами спорить, ваше высочайшее величество. Я просто разговаривала сама с собой. Клянусь вам.

Великая Гранд Ведьма. Ведьма, которая смеет говорить, что я не права, долго с нами не задержится.

Непослушная Ведьма. Простите меня, ваше великое высочество.

Великая Гранд Ведьма. Глупая ведьма, которая осмелилась спорить со мной, будет гореть до тех пор, пока ее кости не станут черрррррными!

Непослушная Ведьма. Нет! Нет! Спасите! А-а-а-а-а-а-а-а!

Великая Гранд Ведьма. пристально смотрит на Непослушную Ведьму. Производит какие-то жесты. Сыпятся искры. Поднимается черный дым. Непослушная Ведьма исчезает.

Среди ведьм - вздох ужаса. Мальчик реагирует так же.

  Великая Гранд Ведьма. Надеюсь, что сегодня больше никто не испортит мне настроения. Видите, что от нее осталось? Сварилась, как морковка. Сгорела, как спичка. Больше вы ее не увидите. А теперь вернемся к нашим делам.

Зловещая атмосфера подчеркивается зловещим ритмичным звуком. Напряжение нарастает.

             Великая Гранд Ведьма. Долой всех детей! Покончим с ними!

 Ведьмы. Сварим их мясо  и зажарим их косточки!

 Великая Гранд Ведьма. Порвем, сотрем, сожжем!

 Ведьмы. Сварим, зажарим, отравим! 

 Великая Гранд Ведьма. У меня есть план! Великолепный план!

 Ведьмы.  У нее есть план. Великолепный план.

 Великая Гранд Ведьма. Вы купите кондитерские магазины

 Ведьмы. Мы купим кондитерские магазины.

 Великая Гранд Ведьма. Вы наполните их вкусными конфетами и шоколадками.

 Ведьмы. Вкусными конфетами и шоколадками.

 Великая Гранд Ведьма. Вы устроите большую презентацию этих магазинов и будете бесплатно раздавать детям конфеты и шоколад.

 Ведьмы. Бесплатные конфеты каждому ребенку!

 Послушная Ведьма. А я отравлю каждую конфету и шоколадку, и мы сотрем этих детей с лица земли.

Наступает зловещая тишина. Ритмический звук прекращается.

 Великая Гранд Ведьма. Вы этого не сделаете! Вы, безмозглая идиотка! Вы их отравите, и через пять минут вас поймают! Нет! Мы, ведьмы, должны работать только с помощью волшебства и магии!

 Ведьмы. Магия! Магия! Магия!

 Великая Гранд Ведьма. Вы наполните каждую конфету и каждую шоколадку средством, которое я создала в соответствии с  великой магической формулой.

Великая Гранд Ведьма показывает пузырек с ядом.. Среди ведьм проносится вздох восторга.

Великая Гранд Ведьма. Это бальзам формулы шестьдесят восемь, производитель мышей замедленного действия!





       Аплодисменты. 

Великая Гранд Ведьма разворачивает свиток с прописью     бальзама.

Великая Гранд Ведьма. Записывайте рецепт.






Ведьмы достают блокноты и ручки.

Великая Гранд Ведьма. Ингредиенты не совсем обычные: яйцо крокосола,  челюсть крабодила, клюв плоскозавра. Все это смешать с сорока пятью мышиными хвостами,  зажаренными до хруста.

Послушная Ведьма. А если у мышей нет хвостов?

Великая Гранд Ведьма. Тогда их надо потушить в лягушачьем соке и затем добавить два секретных ингредиента. Это сваренная до мягкости труба телескопа...

Послушная Ведьма. А для чего этот ингредиент, о Великая и самая умная?

Великая Гранд Ведьма. Чтобы сделать ребенка совсем маленьким, таким, каким вы его видите, если смотрите на него в другой конец телескопа. 

 Послушная Ведьма. Она просто - чудо! Кто еще мог придумать такое?

 Великая Гранд Ведьма. И, наконец, чтобы вызвать замедленное действие, надо зажарить в духовке один будильник, поставленный на девять часов утра.

 Послушная Ведьма. Гениально!

 Великая Гранд Ведьма. Потом вы впрыснете шприцом одну каплю этого яда во все конфеты и шоколадки, откроете свои магазины и...уже по дороге домой из школы все детишки попробуют эти сладости...(Поет). 

Ведьмы Встают и хором кричат "Ура!", подпрыгивают и дико выражают свою радость. Потом они успокаиваются и садятся.
Вдруг Послушная Ведьма вскакивает и показывает на двух белых мышек, пробирающихся по другую сторону подиума. 

             Послушная Ведьма. Смотрите! Смотрите! Мыши!

             Мальчик. Ой, это же Вильям и Мэри!

 Послушная Ведьма. Гениально! Она уже превратила двоих детей в мышей, чтобы продемонстрировать нам, как это делается!





Ведьмы начинают аплодировать.

             Великая Гранд Ведьма. Спокойно! Тихо! (Она подходит к мышам). Эти мыши не имеют ко мне никакого отношения. Это домашние мыши, совершенно очевидно, что они принадлежат какому-то отвратительному ребенку и он, наверняка, находится в этой гостинице. (Она преследует мышей, которые убегают).

Послушная Ведьма. (Угрожающе). Ребенок! Вонючий ребенок! Сейчас мы его найдем по запаху. 

Ведьмы начинают принюхиваться и зловеще двигаются к ширме.

Мальчик замирает. Страшная музыка нарастает. И вдруг кто-то стучится в дверь. Ведьмы замирают.

Бруно. (Из-за двери). Эй! Пустите меня! (Стучится снова).

Великая Гранд Ведьма. Спокойно! Быстро надевайте парики!





Ведьмы быстро принимают респектабельный вид.

Бруно. (Из-за двери). Вы же сказали мне придти в двадцать пять четвертого!

Великая Гранд Ведьма. Ведьмы! Прошу вас посмотреть демонстрацию. Некоторое время тому назад  я дала шоколадку с моей добавкой этому вонючему мальчишке. 

Бруно. (Из-за двери). Где шоколадки, которые вы обещали? Я пришел, чтобы их взять. Давайте, выкладывайте их, вы же обещали.

Великая Гранд Ведьма. Не только вонючий, но и жадный. Моя добавка сработает в половину четвертого. (Она надевает парик, но не маску). Впустите его.

Послушная Ведьма отпирает дверь. Входит Бруно. Великая  Гранд Ведьма стоит к нему спиной.

Великая Гранд Ведьма (тихо и нежно). Милый маленький мальчик. Твои шоколадки ждут тебя. Иди сюда и поздоровайся со всеми этими чудными леди.

Бруно всходит на подиум. Ведьма снова запирает дверь.

Бруно. Ну ладно. Где мой шоколад? Вы сказали - шесть штук.

Великая Гранд Ведьма. (Смотрит на свои часы). Осталось тридцать секунд!

Бруно. Что? (Ему никто не отвечает). Что вообще тут происходит?

Великая Гранд Ведьма. Двадцать секунд!

Бруно. Что? (Начинает что-то подозревать). Дайте мне шоколадки и выпустите меня отсюда!

Великая Гранд Ведьма. Пятнадцать секунд!

Бруно (разглядывает ведьм). Может быть, хоть одна из этих сумасшедших скажет мне, что тут делается?

Великая Гранд Ведьма. Десять секунд!

Она поворачивается лицом к Бруно, тот кричит от ужаса.

Ведьмы. Девять... восемь... семь... шесть... пять... четыре... три... два... один... ноль!

Великая Гранд Ведьма. Пуск!

Звучит сирена тревоги. Бруно освещается странным светом,   подпрыгивает,  вопит и машет руками. Потом падает на землю и застывает. Напряженная музыка. Вспышка. Дым. Бруно дергает головой, как мышь и, как мышь, чистит воображаемые усы. Затем он исчезает и на его месте появляется бегающая туда-сюда мышка.

Ведьмы. (Аплодируют). Браво! Она сделала это! Фантастика! Потрясающе!

Великая Гранд Ведьма прогоняет мышь. Она пробегает мимо ведьм, те с визгом отскакивают от нее.

Великая Гранд Ведьма. Ведьмы! Встретимся за ужином в 8 часов вечера. А до этого, самые старые ведьмы, которые не могут лазать по деревьям в поисках ингредиентов, соберутся в моей комнате. Я приготовила для каждой из них бутылочку с моим ядом. Всего - пятьсот бутылочек. (Показывает ее).
Ведьмы. Спасибо. Спасибо, ваше великограндств! Как умно с вашей стороны!

Великая Гранд Ведьма. Номер моей комнаты восемнадцать. Вопросы есть?

Послушная Ведьма. Один, всего лишь один, о, мудрая. Что случится, если одну из тех шоколадок, которые мы будем раздавать детям, съест взрослый?

Великая Гранд Ведьма. Тем хуже для него. Заседание закрывается.
                                                            

Ведьмы собираются уходить. Мальчик за    ширмой с облегчением вздыхает. Он расслабляется, потягивается. Трет затекшие коленки.

  Вдруг...

Послушная Ведьма. (Кричит). Стойте! Задержитесь!

Она раздувает ноздри, принюхивается. Она поворачивается лицом к ширме. Напряженная музыка. Ведьмы замирают и   прислушиваются.

Послушная Ведьма. (Поняла, откуда идет запах). Пахнет собачьими кучками! Я чую свежие собачьи кучки!

Великая Гранд Ведьма. Что за чепуха? В этой зале детей нет!

Послушная Ведьма. Пахнет все сильнее! Неужели никто из вас не чувствует этот запах? 

  



Теперь уже все ведьмы принюхиваются.

Ведьмы.  Да! Да! Фу!


                          Они устремляются к ширме. Мальчик перепуган.

                          Ведьма Подхалим заглядывает за ширму.

            Послушная Ведьма. (Визжит). Мальчишка! Мальчишка!

Начинается суматоха погони. Мальчик отчаянно старается убежать от  ведьм. Ведьмы его преследуют.

Великая Гранд Ведьма. (С подиума). Хватайте его! Ловите его, идиотки!

Ведьмы окружили Мальчика. Он беспомощен и не сопротивляется.  Ведьмы несут его на руках к Великой Гранд Ведьме и кладут на стол.

Великая Гранд Ведьма. Ты, вонючий маленький прыщик! Ты подслушал все наши секреты. Теперь ты должен выпить наше лекарство                                                            

Мальчик. Помогите! Бабушка! Помогите!

        Великая Гранд Ведьма. Откройте ему рот!

Ведьмы открывают ему рот. Драматическим жестом Великая Гранд  Ведьма вынимает пузырек с ядом и показывает  его.

Великая Гранд Ведьма. Это такое сильное средство, что оно действует мгновенно.

Она наливает яд в рот Мальчику. Звучит сигнал тревоги. Мигает свет. Ведьмы расступаются. На столе вместо Мальчика сидит маленькая  дрожащая мышка.

                    КОНЕЦ   ПЕРВОГО  ДЕЙСТВИЯ                    

         Действие второе

Действие по-прежнему происходит в бальной зале гостиницы, но теперь на сцене - увеличенный во много раз фрагмент стены, плинтуса и возможно, ножек стула. Появляется мышь - это Мальчик-мышь. Он оглядывается.

Мальчик-мышь. Эй, Бруно! Бруно Дженкинз!

Ответа нет. Мальчик-мышь в хорошем настроении крутит хвостиком. 


Мальчик-мышь. (Сам с собой). Вообще-то я должен быть печальным, я должен быть в отчаянии. Я же никогда не мечтал стать мышью, ну как, например, я мечтал стать кинозвездой. А теперь, когда я стал мышью, я вдруг увидел в этом массу преимуществ. Правда, мышей иногда травят или ловят в мышеловки... Ну, а мальчики тоже иногда погибают, от какой-нибудь ужасной болезни или попадают в катастрофу.. Но мальчикам надо ходить в школу. А мышам не нужно. Мышам не нужно сдавать экзамены. Когда мыши вырастают, им не нужно ходить на работу... Хм! Получается, что быть мышью не так-то уж и плохо. Я свободен, как мои Вильям и Мэри. Надеюсь, что с ними все в порядке.



            Появляется Бруно-мышь. Он доедает какой-то кусочек.


Мальчик-мышь. Привет, Бруно!



            Бруно кивает.

Мальчик-мышь. Что это ты ешь?

Бруно-мышь. Старый сэндвич с рыбным паштетом. Очень вкусный. Только немного подсох.

Мальчик-мышь. Послушай, Бруно. Мы оба теперь мыши. Мне кажется, нам пора подумать о будущем.


            Бруно прекращает жевать.

Бруно-мышь. Что значит мы? То, что ты стал мышью, не имеет ко мне никакого отношения.

Мальчик-мышь. Но ты ведь тоже стал мышью, Бруно.

Бруно-мышь. Кончай валять дурака. Я -  не мышь.

Мальчик-мышь. А я знаю, что ты - мышь!

Бруно-мышь. А я говорю тебе, что нет! Ты врешь! Я -  не мышь!

Мальчик-мышь. Посмотри на свои лапы.

Бруно-мышь. Ты спятил. Мои лапы? (Смотрит на них). Аааай! Они мохнатые! (Ощупывает свои уши и усы). Ооооой! Я, правда, мышь. (Разражается рыданиями).
Мальчик-мышь. Это все ведьмы.

Бруно-мышь. Я не хочу быть мышью. (Снова плачет). 

Мальчик-мышь. Перестань, Бруно. Бывает гораздо хуже. Ты можешь жить в  норке.

Бруно-мышь. А я не хочу жить норке.

Мальчик-мышь. Ты можешь ночью забираться в кладовку, пробовать печенья, булочки и все остальное, что там есть. Ты можешь прекрасно питаться, дурачок.

Бруно-мышь. (Немного воспрял духом). Слушай, это мысль! А как я открою дверь холодильника, чтобы достать холодного цыпленка и всякие другие вкусные кусочки?  Дома я каждый день это делаю.

Мальчик-мышь. Твой богатый папа, наверное, сможет сделать для тебя специальный маленький мышиный холодильник! Такой, чтобы ты смог его открывать.

Бруно-мышь. (Вспомнил). Папа... Что он про все это скажет? А мама? Она же ненавидит мышей.

Мальчик-мышь. Я помню.

Бруно-мышь. (Завывает). Ой-ой-ой, что нам теперь делать?

Мальчик-мышь. Прежде всего, пойдем к моей бабушке. Она все поймет. И она все знает про ведьм.

Бруно-мышь. Причем тут ведьмы? Какие ведьмы?

Мальчик-мышь. Bедьмы, которые превратили нас с тобой в мышей. Помнишь, одна леди дала тебе шоколадку? Это была Великая Гранд Ведьма.

Бруно-мышь. Что? Эта старая жалкая крыса?

Мальчик-мышь. Да, это она. Ну ладно, пошли к моей бабушке. Это в конце коридора, мы должны бежать как сумасшедшие.

Бруно-мышь. Но...почему?

Мальчик-мышь. Молчи! Тебя никто не должен увидеть, понял? Помни, что каждый, кто тебя поймает, будет стараться тебя убить!

Бруно-мышь. (В страхе). Ой-ой!

Мальчик-мышь. Пошли!

Они бегут, останавливаясь, чтобы посмотреть, не заметил ли их кто-нибудь. В ужасе замирают от звука шагов, хлопнувшей двери, громкого кошачьего мяуканья. Останавливаются на двух гигантских ступеньках, покрытых ковром. Бруно никак не может забраться на первую из них, и Мальчик затаскивает его на нее. Пока Мальчики готовятся к преодолению второй ступеньки, Бруно замечает огромную яркую конфету в ярком фантике, лежащую на первой ступеньке. Бруно указывает мальчику на конфету. Мальчик жестами уговаривает Бруно не трогать ее. Он забирается на вторую ступеньку, но втащить Бруно ему удается только после того, как он связывает вместе их хвосты. Мальчик скрывается за углом. А Бруно не может забыть конфету - он спускается за ней на первую ступеньку, с большим трудом забрасывает конфету на вторую ступеньку, затем забирается сам и утаскивает конфету за угол.

Освещается комната бабушки. Она на следующем  этаже по отношению к уровню сцены. Кровать, столик около двери, балконная дверь и небольшой балкон. 

Бабушка сидит и вяжет на трех спицах носок.

За дверью визжит женщина и бабушка вскакивает. Она кладет на стол вязанье и открывает дверь в коридор.

Бабушка. Что там такое происходит?

Горничная (За сценой). Простите мадам, но мне кажется, я видела мышь. Ай! (Слышен топот ног убегающей горничной).

Мальчик-мышь (из-за сцены). Бабушка, это я, твой мальчик. Я здесь, внизу...

Бабушка смотрит на пол коридора, видит Мальчика. У нее перехватывает дыхание. 

Мальчик-мышь. Это ведьма меня заколдовала...

Бабушка. Ведьма?? (Она берет с пола Мальчика и вносит его в комнату. Она в шоке  и в слезах.).

Мальчик-мышь. Не плачь, бабушка, ведь могло бы быть гораздо хуже. Я же живой. И Бруно тоже. Она его тоже заколдовала. Он там, в коридоре.

Бабушка выходит в коридор и приносит  Бруно-мышь. Она ставит их обоих на туалетный столик. Бруно замечает вазу с бананами.

Бруно-мышь. Ой, я так люблю бананы! Можно мне бананчик?

Бабушка в трансе берет банан, чистит его и дает Бруно. Он пожирает его.

Пауза. Бабушка садится и молчит.

Мальчик-мышь. Бабушка, ну скажи же что-нибудь.

Бабушка. Ах, мой дорогой мальчик, бедный мой замечательный мальчик, что же это она с тобой сделала!?

Мальчик-мышь. Бабушка, не переживай. Не нужно, правда. Я уже начинаю привыкать к этому.  Ты знаешь, когда освоишься, становится даже очень интересно.

Бабушка. Как это случилось? Где эта ведьма? Она еще в гостинице?

Мальчик-мышь. Комната 18. Это Великая Гранд Ведьма всего мира.

Бабушка. Она здесь???

Мальчик-мышь. Да! И целая куча других ведьм! Они живут в этой гостинице тоже!

Бабушка. Похоже, что они собрались на свое ежегодное собрание?

Мальчик-мышь. Да, бабушка, и я там был! Я спрятался и все видел. Они называют себя Королевским Обществом Защиты Детей.

Бабушка. Ну, надо же! Какие хитрые! А как же они тебя поймали, мой милый?

Мальчик-мышь. Они меня вычислили по запаху.

Бабушка. Ааа, они считают, что это запах собачьих кучек? 

Мальчик-мышь. Да. А потом эта Великая Гранд Ведьма продемонстрировала на мне действие своего нового средства. Оно превращает детей в мышей.

Бабушка. Увы, малыш, я вижу это своими глазами.

Мальчик-мышь. Бабушка, они собираются превратить всех детей Англии в мышей!

Бабушка. Вот злодейки! Помнишь, я тебе говорила, что английские ведьмы - самые опасные! 

Мальчик-мышь. Мы должны их остановить!

Бабушка. Это невозможно. Ведьм остановить нельзя! Они превратили тебя в мышь. Теперь они расправятся с остальными.



Короткая пауза.

Бруно-мышь. Можно мне еще бананчик?

Бабушка (очищая второй банан). Он что, все время ест?

Мальчик-мышь. Ага, он ест постоянно. (Вдруг). Да, и еще одна вещь, бабушка. Родители Бруно. Они не знают, что он превратился в мышь.

Бабушка. Я этим займусь. Но остановить большой план ведьм - это пока еще никому не удавалось.

Неожиданно снизу доносится кудахтанье и голос Великой Гранд Ведьмы.

Великая Гранд Ведьма. Долой всех детей! 

       

      Сварить их кости и изжарить их кожу....

Мальчик продолжает разговаривать с бабушкой под вопли Гранд Ведьмы.



     
    Мальчик-мышь. Это она, бабушка, точно она!

Бабушка. Великая Гранд Ведьма? (Выходит на балкон, смотрит вниз и возвращается. Разгневанно). Нет, ты только подумай! Эта гадина живет прямо подо мной!

Опять доносится приглушенное кудахтанье ведьмы.

Бабушка. Какое безобразие!

Мальчик-мышь. Бабушка... (Пауза). Если она под нами, значит и ее волшебное средство под нами.

Бабушка. Ну и что из этого?

Мальчик-мышь. А то, что если я украду у нее только один маленький пузырек! А в нем пятьсот доз! И оно точно также действует на взрослых, как и на детей! Она сама это сказала. Поэтому я думаю, что оно подействует и на ведьм... Ты понимаешь?

Бабушка. (Замедленная реакция). Да... Да! Понимаю!

Мальчик-мышь. А ведьмы встречаются сегодня за ужином в восемь часов вечера!

Бабушка. Значит нельзя терять ни секунды времени. Ах ты мой любимый, дорогой, умный и смелый Мальчик!

Мальчик-мышь. Нет. Надо говорить  "мой дорогой Мальчик-мышь"!

Бабушка. Мой дорогой Мальчик-мышь! (Торжественно). Мы спасем детей Англии! Вперед!

В то время как Бруно-мышь продолжает пожирать фрукты, Бабушка придумывает, как помочь мальчику. Она берет свое вязанье, помещает туда мальчика и, медленно разматывая клубок шерсти, спускает его с балкона вниз. 

Бабушка. (Заглядывая на балкон, находящийся под ней). Скорее! Вылезай!

Голос ведьмы снизу. Что это за вязанье болтается тут у меня   перед носом??

Бабушка. (Невинно). Ой, я только что уронила его с балкона! Ради бога извините! Но я держу его за другой конец, так что все в порядке! (Она начинает наматывать клубок). 

Великая Гранд Ведьма. А с кем это вы только что разговаривали? Кому это вы сказали "скорее вылезай"?

Бабушка (Подхватив свое вязанье). С моим внуком. Он так долго принимал ванну, читал там книжку, моя лапочка. Пора ему уже из ванной выходить! А у вас есть дети, милая?

Великая Гранд Ведьма. Еще чего! Конечно, нет!

             Слышно, как захлопывается балконная дверь.




     Бабушка беспокоится.

Бабушка (лихорадочно шепчет). Пусть тебе сопутствует удача, мой маленький мальчик-мышь.

                        Затемнение.

Мальчик-мышь пробегает по авансцене, в ужасе замирая, когда откуда-то сверху слышится голос Великой Гранд Ведьмы, поющей песню "Война с  детьми".

Следующая сцена разворачивается под кроватью Великой Гранд Ведьмы. Это пространство между полом и матрацем. Где-то в глубине свисает постельное покрывало. Все - огромных размеров.

Мальчик крадется под кроватью Великой Гранд Ведьмы. Она напевает ту же песню, но уже без слов, только мелодию. Вдруг, какое-то существо отделяется от ножки кровати и прыгает на Мальчика. 

Мальчик-мышь. Ай!



Это существо - Лягушонок.. Он тоже испугался.

Мальчик-мышь. Привет.



Подходит к Лягушонку. Тот отскакивает.

Мальчик-мышь. Привет, лягушонок. Я тебе ничего плохого не сделаю.

Мальчик-мышь протягивает  лапу. Лягушонок прижимается к нему, радуясь компании.

Мальчик-мышь. Что ты тут делаешь? Тебя эта ведьма заколдовала тоже.



            Лягушонок утвердительно кивает головой.

Мальчик-мышь. Когда-то раньше ты был ребенком?



               Лягушонок утвердительно кивает.

Мальчик-мышь. А ты когда-нибудь пытался убежать?



               Лягушонок в ужасе трясет головой - "нет".

Мальчик-мышь. Ты ее боишься?



             Лягушонок кивает головой - "да".

Мальчик-мышь. Вот и я ее боюсь. Слушай, Лягушонок, а ты не знаешь случайно, где она хранит свои заколдованные пузырьки с ядом.

Лягушонок долго не решается, но потом показывает лапкой. Мальчик шарит в указанном месте и достает пузырек синего стекла, размером с половину самого мышонка.

Мальчик-мышь. Спасибо тебе, Лягушонок. (Уходит, но по дороге роняет пузырек).
Великая Гранд Ведьма. Что такое? Я слышала шум!

Свисающий с кровати кусок покрывала отодвигается, и огромное перевернутое жуткое   лицо ведьмы заглядывает под кровать. Мальчик успевает схватить пузырек с ядом и спрятаться в темноте. Лягушонок остается в зоне видимости.

Великая Гранд Ведьма. Это был ты, маленький лягушонок? Это ты тут шумишь? Ты хорошо себя ведешь? Охраняешь мои пузыречки? Ты теперь лягушонок-сторож! (Кудахчет). Скоро я раздам все пузырьки, и тебе больше нечего будет охранять.

                        Лягушонок доволен.

Тогда я выброшу тебя в окно, и чайки съедят тебя на ужин! (Кудахчет)

Лягушонок дрожит от страха. В это время                 раздается стук в дверь.

Великая Гранд Ведьма. Ага! Пришли старые ведьмы за своими пузырьками. (Кричит). Иду-иду!

Лицо ведьмы исчезает. Покрывало на кровати падает на свое прежнее место. Мальчик собирается бежать. Он оглядывается на дрожащего Лягушонка.

Мальчик-мышь. Бежим, Лягушонок!

И они бегут. Через некоторое время Мальчик останавливает Лягушонка.

Мальчик-мышь. Все. Беги отсюда. Ты свободен!!!

Они обнимаются на прощанье и расходятся в разных направлениях.

Затемнение.

В луче света появляется метрдотель. Он ударяет в гонг.

Метрдотель. Леди и джентльмены. Ужин подан.

Ресторан гостиницы "Глория".  В центре - большой стол, накрытый для ведьм. С одной стороны сцены - кухня. С другой стороны - стол Бабушки. В глубине виднеются другие столики. Появляется  официантка, вместе со Старшим официантом они обходят столы, проверяя, все ли в порядке.  Входит группа гостей. Метрдотель рассаживает их.  официантка начинает принимать заказы.

Входит Бабушка. Она осторожно несет большую сумку, в которой находятся две мышки. Метрдотель подходит к ней.

Метрдотель. Добрый вечер, мадам.

Бабушка. Добрый вечер.

Метрдотель. Ваш столик здесь.

Бабушка. Спасибо.

Он ведет ее к столику на двоих. Она садится на один из стульев, а на другой осторожно ставит сумку. Метрдотель достает блокнот и ручку. 

Метрдотель. А где сегодня наш молодой человек?

Бабушка. Он не очень хорошо себя чувствует и остался в своей комнате. 

Метрдотель. Очень жаль. Сегодня у нас на ужин гороховый суп, а на второе вы можете выбрать филе трески или жареную баранину.

Бабушка. Мне, пожалуйста, суп и жареную баранину.

Метрдотель. Благодарю вас, мадам. 

Бабушка. Спасибо!

Метрдотель направляется на кухню. Бабушка (украдкой говорит в сумку).

Бабушка. Ты готов, мой дорогой? Пузырек у тебя?

Голос Мальчика. Да, Бабушка, а который сейчас час?

Бабушка (смотрит на свои часы). Без пяти восемь. Мы как раз вовремя. (Она осторожно кладет сумку на пол). Выходи! Постой! А теперь давай! Удачи тебе! (Она снова кладет сумку на стул).

Голос Бруно из сумки. Я умираю с голоду!

Бабушка. (Громко). Замолчи!

Стоящая неподалеку  официантка все слышит и удивленно оглядывается. Бабушка улыбается ей, как ни в чем не бывало.  Официантка. отходит.

Бабушка, проверив, что путь свободен, смотрит вниз.

Бабушка. Давай! Вперед!

Мальчик - мышь с пузырьком шмыгает через весь ресторан на кухню.

Появляется Метрдотель с супником  и подходит к Бабушке.

Метрдотель. Ваш суп, мадам.

Бабушка. Спасибо. Как вкусно пахнет!

Часы бьют восемь. Звучит приятная вечерняя музыка. Входят ведьмы, одетые в вечерние туалеты. Они ведут себя очень любезно.

Метрдотель. Добрый вечер, милые леди.

Великая Гранд Ведьма. Добрый вечер. 

Метрдотель. Ваш стол здесь.



              Метрдотель и  официантка. Рассаживают ведьм.

Метрдотель. Сегодня у нас на ужин гороховый суп, а на второе вы можете выбрать филе трески или жареную баранину.



             Его голос тонет в волнах громкой музыки.



              Освещается кухня. Там суетятся Шеф-повар и 

повар. Шеф мешает суп, а Повар колотит мясо отбивалкой. Появляется Мальчик-мышь с пузырьком яда. Обогнув пару кастрюль, он прячется за ними. Вбегает  Официантка.

Официантка. (кричит). Две баранины на четвертый стол!

Шеф-повар. Две баранины на четвертый стол!

Повар. Две баранины на четвертый стол!

Работая синхронно, они шлепают на стойку две тарелки.

Шеф-повар и Повар (одновременно). Мясо!



Они шлепают на тарелки по куску мяса.

Шеф-повар и Повар (смотрят друг на друга, с гордостью). Мясо!

Шеф-повар. Зеленый горошек!

Повар. Зеленый горошек!

Они шлепают на тарелки по пригорошне зеленого горошка.

Шеф-повар и Повар (смотрят друг на друга с гордостью). Зеленый горошек!

Шеф-повар. Морковь!

Повар. Морковь!



              Швыряют на каждую тарелку по морковке.

Шеф-повар и Повар (одновременно, с гордостью). Морковь!

Шеф-повар. Подливка!

Повар. Подливка!



              Хватают соусник, но он пуст.

Шеф-повар. Подливки нет!

Повар. Подливки нет!

Шеф-повар (сообразил, что делать). Подливка "сделай сам"!

Повар (подхватив идею). Подливка "сделай сам"!

Каждый берет тарелку и плюет в нее. Затем "взбивает" руками еду.

Шеф-повар и Повар (вместе, с гордостью, друг другу). Две баранины на четвертый стол!

Шеф-повар и Повар (вместе, с гордостью,  Официантке). Две баранины на четвертый стол!

 Официантка (берет тарелки). Две баранины на четвертый стол! (Выносит тарелки в зал и по дороге чуть не сталкивается с входящим на кухню Старшим  официантом).

Метрдотель. Дамы из общества защиты детей требуют суп! (Выбегает).

Шеф-повар. Суп для Общества защиты детей!

Повар. Суп для Общества защиты детей!

Шеф-повар. В серебряном супнике!

Повар. В серебряном супнике!

Они ставят супник прямо под полкой, на которой сидит Мальчик-мышь, и отходят за супом. Мальчик-мышь, воспользовавшись моментом, выливает в супник зеленый яд, и прячется снова. Повара тащат кастрюлю с супом.

Шеф-повар. Наливаем суп!

Повар. Наливаем суп!



             Наливают суп из кастрюли в супник.

Шеф-повар и Повар (вместе, с гордостью). Суп для членов Королевского Общества Защиты Детей!

Вдруг на голову Шеф-повара падает кухонная принадлежность и "раскрывает" Мальчика-мышь.

Повар. Что это такое? (Оглядывается, смотрит вверх). Ой, смотри,  мышь!

Шеф-повар. Где? Где?

Повар. Вон, вон там!

Шеф-повар. Лови ее!

Начинается беготня за мышью. Вдруг Повар замирает.

Повар. Аййййй!

Шеф-повар. Что с тобой?

Повар. Ой мама, она забежала мне в штаны! (Прыгает на одной ноге, как будто бы наступил на горящие угли). Ой-ой-ой-ой! Помогите! На помощь!

Шеф-повар набрасывается на него, пытаясь стащить с него брюки.

Повар. Стой, не надо, мне щекотно! (Истерически хохочет).
Вдруг его брюки падают, открывая очень смешное нижнее белье. Затемнение.

Освещается ресторан. 
Появляется  Официантка с булочками для ужинающих.

Голос Бруно. Можно мне еще одну булочку?

Бабушка (громко). Тихо, Бруно!

Официантка смотрит удивленно на Бабушку, та сверхлюбезно улыбается ей. Официантка в недоумении отходит. Бабушка сует новую булочку в сумку. Метрдотель замечает воровство Бабушки, но делает вид, что ничего не видел.

Метрдотель. Вы закончили суп?

Бабушка. Да, спасибо. Очень вкусный суп!

Метрдотель. Спасибо вам. Я рад, что вам понравилось. (Идет на кухню).

От кухни к столу, за которым сидит Бабушка, пробегает мышь, это - Мальчик.

Мальчик-мышь. Бабушка, я вернулся! Задание выполнено!

Бабушка. (Поднимает его и прячет за карточкой меню, стоящей на столе). Молодец, мой дорогой! Хорошая работа!

Мальчик-мышь. А ведьмы пришли?

Бабушка. Да, они уже здесь! Смотри! (Отодвигает меню, чтобы он посмотрел на ведьм).

Звучит торжественная музыка. Метрдотель и  Официантка вкатывают столик на колесиках. На столике - супник.

Метрдотель (объявляет). Ваш суп, милые леди!

Официантка и Метрдотель начинают разливать ведьмам суп.

Мальчик-мышь. Они его съедят, бабушка, они его съедят! (Он радостно скачет по столу). 

Бабушка. Ш-ш-ш-ш! Держи пальчики скрещенными.

Мальчик (с укоризной). Бабушка, у меня же нет пальцев.

Бабушка (очень нежно). Прости меня, милый.

В ресторан входят Мистер и Миссиз Дженкинз. Они видят Бабушку и направляются к ней.

Мальчик. Бабушка, осторожно, это родители Бруно!

Бабушка прячет мальчика за меню. Ведьмы приступают к супу.  Официанты зависли в ожидании.

Мистер Дженкинз. Где этот ваш внучок?

Миссиз Дженкинз. Он наверняка что-то замышляет...

Мистер и Миссиз Дженкинз (вместе)... против нашего Бруно!

Миссиз Дженкинз. Какую-нибудь гадость.

Мистер Дженкинз. Наш маленький проказник не пришел к ужину. 

Миссиз Дженкинз. Это на него не похоже!

Бабушка. Да, вы правы. У него  такой аппетит!

Миссиз Дженкинз. Откуда вы знаете? Вы его видели? Где он?

Бабушка. Боюсь, что у меня для вас очень тревожные новости. Он в моей сумке.

Она берет сумку. Мистер и Миссиз Дженкинз не могут поверить своим ушам.

Мистер Дженкинз. Что это означает - "он в вашей сумке"?

Миссиз Дженкинз. Это вы так шутите?

Бабушка. Ничего я не шучу, потому что ничего смешного в этом нет. Ваш сын...э...подвергся очень серьезным изменениям...

Мистер и  Миссиз Дженкинз (Вместе). Изменениям? Подвергся?

Мистер Дженкинз. Черт подери, что все-таки вы имеете в виду?

Бабушка. Мой внук все видел. Он видел, как они " это" с ним проделали.

Мистер Дженкинз. Ради бога, скажите, кого он видел, кто проделал "это" и что проделал?

Бабушка. Мой мальчик видел, как ведьмы превратили его в мышь.


  
                        У супругов Дженкинз "отваливается челюсть".

Миссиз Дженкинз. Дорогой, быстро позови старшего менеджера гостиницы. Эту женщину надо немедленно отсюда вышвырнуть.

Бабушка. (Спокойно). Теперь ваш Бруно - мышь.

Мистер Дженкинз. Никакая он не мышь!

Неожиданно из сумки выглядывает Бруно-мышь.

Бруно-мышь. Да, да! Я теперь - мышь! Привет, Па, привет, Ма!

Миссиз Дженкинз в полуобмороке. Ее супруг  в ужасе отступает назад

Мистер Дженкинз. Б-б-б-...

Бруно-мышь. Ну не переживай, па. Это не так уж и плохо. Самое главное, чтобы меня не съела кошка.

Мистер Дженкинз. Но я не могу, чтобы у меня вместо сына была мышь!

Бабушка. Но она у вас уже есть. Будьте с ней поласковей.

Миссиз Дженкинз. (приближаясь к столу, с трудом). Бедный мой малыш... Кто это сделал? (Она забирает Бруно, стараясь скрыть свой страх и отвращение).

Бабушка. Вон та женщина. (Показывает на Великую Гранд-Ведьму). В черном платье. Она доедает суп.

Мистер Дженкинз. Она же президент. Королевского Общества Защиты Детей. 

Бабушка. Нет, она Великая Гранд Ведьма всего мира.

Мистер Дженкинз. Вы хотите сказать, что это сделала она? Вон та худенькая женщина?

Мистер Дженкинз. Какая наглость. Ну, она у меня заплатит! Мои адвокаты с ней разберутся! (Поворачивается в сторону Гранд Ведьмы).

Бабушка. Я бы на вашем месте не торопилась. Эта женщина обладает магической силой. Она может превратить и вас во что-нибудь. Например, в таракана!

Мистер Дженкинз. Пусть только попробует! Я посмотрю, как это у нее получится! (Направляется к ведьмам). 

Но его останавливает  громкий сигнал тревоги.
 Освещение концентрируется на ведьмах и создает зловещую атмосферу. Можно играть следующую сцену в замедленном темпе.

Великая Гранд Ведьма сначала подпрыгивает, потом вскакивает сначала на стул, потом на стол. Она хватается за горло, понимая, что ее отравили. Стол, где сидят ведьмы, начинает окутываться дымом.  Другие ведьмы тоже начинают вскакивать на стулья, на стол. Она изгибаются и вертятся на месте. Все остальные посетители ресторана в ужасе наблюдают за происходящим. Великая Гранд Ведьма сползает со стола. Она вдруг поняла, что все дело в супе. С яростью она приближается к супнику. Испугавшись ее, Метрдотель толкает тележку на Великую Гранд Ведьму. Гранд Ведьма уворачивается, и тележка наезжает на Мистера Дженкинза.  Пока другие ведьмы извиваются и визжат, Великая Гранд Ведьма, срывает с себя парик, маску, и показывает всем свое страшное лицо. Все посетители  ресторана издают вздох ужаса. Метрдотель и Мистер Дженкинз пытаются схватить ее, но она ускользает. На ее пути попадается столик на колесиках,  она вспрыгивает на него и попадает в супник.  Раздается страшный вопль, и она исчезает в супнике. Последнее, что видят зрители, это ее дергающаяся рука. Если сцена с тележкой невозможна, Великая  Гранд Ведьма может исчезнуть одновременно с другими ведьмами, но ее конец должен быть более ужасен, чем у других ведьм, для удовлетворения чувств зрителей. 

Метрдотель поднимает парик и маску, которые сбросила Великая Гранд Ведьма, и показывает остальным.  Мистер Дженкинз заглядывает в супник, оттуда появляется дрожащая от злобы зеленая мышь. 

Все другие ведьмы тоже, одна за одной,  уже исчезли и со всех сторон появляются мыши, в которых они превратились.

Метрдотель увозит столик на колесиках.

Бабушка берет на руки Бруно и высоко поднимает  его как победителя. Миссиз Дженкинз приподнимает Бруно-мышь, чтобы он увидел успешное завершение плана Мальчика.-мыши.

Общее ликование.

Бабушка. Мой Мальчик-мышь спас всех детей Англии!

Затемнение.

 Освещается комната бабушки в Норвегии.

 От стола на пол ведет миниатюрная лесенка.

 Входит Бабушка. Она несет на руках Мальчика-мышь и ставит его на стол, затем берет свое вышивание и  садится в кресло.

Бабушка. Теперь, малыш, мы будем жить в Норвегии, потому что здесь я смогу лучше всего о тебе позаботиться.






Уютно тикают ходики.

Мальчик-мышь. Бабушка, правда, что Великая Гранд Ведьма  исчезла навсегда?

Бабушка. Да, мой милый. Эти Гранд Ведьмы как пчелиные матки в пчелином улье. Одна исчезает, но на ее месте появляется другая.  Будем надеяться, что всегда будут  такие люди, как ты, которые смогут разрушать  злодейские планы ведьм.

Мальчик-мышь. Даже, если их тоже превратят в мышей?

Бабушка. Если их тоже превратят в мышей.





Пауза.

Мальчик-мышь. Можно тебя спросить, бабушка?

Бабушка. Все что хочешь, малыш.

Мальчик-мышь. А сколько живут мыши?

Бабушка. Не очень долго. Всего несколько лет.





Пауза.

Мальчик-мышь. А сколько ты еще будешь жить, Бабушка?

Бабушка. Всего несколько лет, мой дорогой.

Мальчик-мышь. Вот и хорошо. Я стану очень старой мышью, а ты станешь очень старой бабушкой. И мы умрем вместе.

Бабушка. Вот это было бы замечательно, мой милый.





Пауза.

Бабушка. А как ты относишься к тому, что ты проживешь остаток жизни мышкой?

Мальчик-мышь. А мне все равно. Неважно, кто ты такой или как ты выглядишь, самое главное, -  чтобы тебя  любили...                                      

Бабушка берет в руку лапку Мальчика. Они молчат. Музыка. Затемнение.

         Конец.
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